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Legende der verwendeten Piktogramme

Gleichstrom/-spannung

Spritzwassergeschützt

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit 
den für das Produkt zutreffenden EU-Richtlinien.

Nasen- und Ohrhaartrimmer  
SNOT 1.5 A1

	 Einleitung

Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. 
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschie-
den. Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie 
enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Pro-
dukts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. 
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterla-
gen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.
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	� Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Produkt ist ausschließlich zum Entfernen von mensch-
lichen Nasen- und Ohrhärchen vorgesehen. Das Produkt 
ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt. Es 
ist nicht für gewerbliche Zwecke zugelassen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäßen Ge-
brauch entstehen.

	� Teilebeschreibung

1 	 Schutzkappe
2 	 Klingenschutz
3 	� Nasen- und Ohrhaar-

trimmer-Aufsatz
4 	 Klinge

5 	 Antriebswelle
6 	 Trimmergehäuse
7 	 Batteriefachdeckel
8 	 Reinigungsbürste
9 	 Batterie

	� Technische Daten

Batterie:	� 1,5 V   Batterie (AA), (LR6)
Schutzgrad:	� IPX4 (spritzwassergeschützt)
Emissionsschalldruckpegel: 	 < 72 dB(A), K = 3 dB
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	� Lieferumfang

1 Nasen- und Ohrhaartrimmer
1 Reinigungsbürste
1 Batterie
1 Betriebsanleitung

�Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE ALLE SICHERHEITS-
HINWEISE UND ANWEISUNGEN 
FÜR DIE ZUKUNFT AUF!

	� Die Anschlussklemmen dürfen nicht 
kurzgeschlossen werden.

	� VORSICHT! Dieses Produkt ist kein 
Kinderspielzeug! Halten Sie das Pro-
dukt von Kindern fern. Kinder können 
die Gefahren im Umgang mit elektri-
schen Produkten nicht erkennen.
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	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von Per-
sonen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie  
beaufsichtigt oder bezüglich des  
sicheren Gebrauchs des Produkts  
unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen. Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, 
wenn Sie irgendwelche Schäden  
feststellen.

	� Setzen Sie das Produkt niemals hohen 
Temperaturen und Feuchtigkeit aus, da 
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sonst das Produkt Schaden nehmen 
kann.

	� Setzen Sie das Produkt keinen starken 
Stößen oder Beanspruchungen aus.

	� Wenden Sie sich bei Beschädigungen, 
Reparaturen oder anderen Problemen 
an eine Elektrofachkraft.

 Produkt vor Nässe 
schützen! Tauchen Sie das Produkt 
niemals ins Wasser.

�Sicherheitshinweise für 
Akkus/Batterien

	� LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batte-
rien/Akkus außer Reichweite von Kin-
dern. Suchen Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort einen Arzt auf!
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	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, 
Perforation von Weichgewebe und 
Tod führen. Schwere Verbrennungen 
können innerhalb von 2 Stunden 
nach dem Verschlucken auftreten.

	�  	� EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare

	� Batterien niemals wieder auf. Schließen 
Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/ 
oder öffnen Sie diese nicht. Überhit-
zung, Brandgefahr oder Platzen können 
die Folge sein.

	� Werfen Sie Batterien/Akkus niemals 
in Feuer oder Wasser.

	� Setzen Sie Batterien/Akkus keiner 
mechanischen Belastung aus.
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Risiko des Auslaufens von  
Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen 

und Temperaturen, die auf Batterien/ 
Akkus einwirken können, z. B. auf 
Heizkörpern/direkte Sonneneinstrah-
lung.

	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen 
sind, vermeiden Sie den Kontakt von 
Haut, Augen und Schleimhäuten mit 
den Chemikalien! Spülen Sie die betrof-
fenen Stellen sofort mit klarem Wasser 
und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  	� SCHUTZHANDSCHUHE 
TRAGEN! Ausgelaufene

	� oder beschädigte Batterien/Akkus 
können bei Berührung mit der Haut 
Verätzungen verursachen. Tragen Sie 



13 DE/AT/CH

deshalb in diesem Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

	� Im Falle eines Auslaufens der Batterien/ 
Akkus entfernen Sie diese sofort aus 
dem Produkt, um Beschädigungen zu 
vermeiden.

	� �Verwenden Sie nur Batterien/Akkus 
des gleichen Typs. Mischen Sie nicht 
alte Batterien/Akkus mit neuen!

	� �Entfernen Sie die Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt längere Zeit nicht 
verwendet wird.

Risiko der Beschädigung  
des Produkts
	� Verwenden Sie ausschließlich den 

angegebenen Batterietyp/Akkutyp!
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	� �Setzen Sie Batterien/Akkus gemäß der 
Polaritätskennzeichnung (+) und (-) an 
Batterie/Akku und des Produkts ein.

� 	� Reinigen Sie Kontakte an Batterie/ 
Akku und im Batteriefach vor dem  
Einlegen mit einem trockenen, fussel-
freien Tuch oder Wattestäbchen!

	� Entfernen Sie erschöpfte Batterien/ 
Akkus umgehend aus dem Produkt.

	� Vor dem ersten Gebrauch

Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial 
vom Produkt.

	� Batterie einsetzen/auswechseln 
(siehe Abb. B)

	� Halten Sie das Trimmergehäuse 6  senkrecht fest und 
drehen Sie den Batteriefachdeckel 7  im Uhrzeigersinn,  
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bis die ON-Markierung (   ) an dem Batteriefachdeckel 
7  an der umgekehrten Dreiecksmarkierung (   ) (siehe 

Abb. B) auf dem Trimmergehäuse 6  ausgerichtet ist. 
	� Entfernen Sie dann den Batteriefachdeckel 7  vom 

Trimmergehäuse 6 . 
	� Entnehmen Sie ggf. die verbrauchte Batterie 9 .
	� Legen Sie eine neue Batterie vom Typ AA (LR6) in  

das Trimmergehäuse 6 . 
	� Hinweis: Achten Sie dabei auf die richtige Polarität. 

Diese wird auf der Unterseite des Trimmergehäuses 6  
angezeigt. 

	� Setzen Sie den Batteriefachdeckel 7  wieder auf das 
Trimmergehäuse 6 . 

	� Halten Sie das Trimmergehäuse 6  senkrecht fest und 
drehen Sie den Batteriefachdeckel 7  gegen den  
Uhrzeigersinn, bis die ON-Markierung (   ) an dem  
Batteriefachdeckel 7  an der OFF-Markierung (   ) 
auf der Unterseite des Trimmergehäuses 6  ausge-
richtet ist. 

	� Aufsatz anbringen/entfernen 
(siehe Abb. D)

	� Entfernen Sie die Schutzkappe 1 , indem Sie diese 
vom Trimmergehäuse 6  abziehen.
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	� Drehen Sie den Nasen- und Ohrhaartrimmer-Aufsatz 3  
gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu lösen und zu ent-
fernen.

	 �Drehen Sie den Nasen- und Ohrhaartrimmer-Aufsatz 3  
im Uhrzeigersinn, um ihn zu befestigen.

	� Bedienung

Hinweis: Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die 
Klinge 4  verformt oder beschädigt ist.

	� Ein-/Ausschalten

Einschalten:
	� Halten Sie das Trimmergehäuse 6  senkrecht fest. 

Drehen Sie den Batteriefachdeckel 7  gegen den 
Uhrzeigersinn, bis die ON-Markierung (   ) an dem 
Batteriefachdeckel 7  mit der ON-Markierung (   ) an 
der Unterseite des Trimmergehäuses 6  ausgerichtet 
ist.

Ausschalten: 
	� Halten Sie das Trimmergehäuse 6  senkrecht fest. 

Drehen Sie den Batteriefachdeckel 7  im Uhrzeigersinn, 
bis die ON-Markierung (   ) an dem Batteriefachdeckel 
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7  mit der OFF-Markierung (   ) an der Unterseite des 
Trimmergehäuses 6  ausgerichtet ist. 

	� Nasen- und Ohrhärchen entfernen

	� Setzen Sie den Nasen- und Ohrhaartrimmer-Aufsatz 
3  wie im Kapitel „Aufsatz anbringen/entfernen“ be-

schrieben auf das Produkt. 
	� Schalten Sie das Produkt ein, wie im Kapitel „Ein-/

Ausschalten“ beschrieben. 
	� ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! Achten 

Sie darauf das Produkt nicht zu tief in die Nase bzw.  
Ohren einzuführen. Führen Sie lediglich die Spitze  
des Klingenschutzes 2  vorsichtig in den vorderen Be-
reich des Nasenloches bzw. des Ohres ein. Mit klei-
nen kreisförmigen Bewegungen entfernen Sie die 
Nasen- bzw. Ohrhaare.

	� Schalten Sie nach Gebrauch das Produkt aus, wie im 
Kapitel „Ein-/Ausschalten“ beschrieben.

	� Reinigung, Pflege, Aufbewahrung

Hinweis: Schalten Sie das Produkt vor dem Reinigen 
stets aus.
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	� Verwenden Sie keine ätzenden oder scheuernden  
Reinigungsmittel. Diese könnten die Oberfläche des 
Produktes beschädigen.

	� Entfernen Sie den Nasen- und Ohrhaartrimmer-Aufsatz 
3  wie in Abbildung D gezeigt und reinigen Sie ihn 

sorgfältig unter fließendem Wasser. Lassen Sie den 
Nasen- und Ohrhaartrimmer-Aufsatz 3  anschließend 
vollständig abtrocknen, bevor Sie das Produkt wieder 
verwenden.

	� Achtung: Das Produkt ist lediglich spritzwassergeschützt. 
Tauchen Sie es niemals unter Wasser. Andernfalls droht 
irreparabler Sachschaden.

	� Sollten sich noch Haare in der Klinge 4  befinden, 
reinigen Sie diese mit der Reinigungsbürste 8 .

	� Geben Sie gelegentlich ein bis zwei Tropfen Öl auf 
die Klinge 4  und verteilen Sie das Öl gleichmäßig 
(siehe Abb. C).

	� Verwenden Sie nur säurefreies, für elektrische Rasier-
apparate geeignetes Öl.

	� Wischen Sie das Gehäuse mit einem trockenen Tuch ab.
	� Zur Aufbewahrung des Produkts stecken Sie bitte stets 

die Schutzkappe 1  auf.
	� Bewahren Sie das Produkt an einem kühlen und  

trockenen Ort auf.
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	� Fehler beheben

Fehler Ursache Lösung

Die Klingen 4  
bewegen sich 
sehr langsam.

Die Batterie 9  
ist leer.

Tauschen Sie die 
Batterie 9  aus 
(siehe Abb. B).

Die Klingen 4  
sind verstopft 
und sollten ge-
reinigt werden.

Reinigen Sie die 
Klinge 4  vorsichtig 
unter fließendem 
Wasser. Verwenden 
Sie die beiliegende 
Reinigungsbürste 8 , 
falls sich Haare in 
der Klinge 4  befin-
den sollten.

Das Produkt 
lässt sich nicht 
einschalten.

Die Batterie 9  
ist leer.

Tauschen Sie die 
Batterie 9  aus 
(siehe Abb. B).

	� Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
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b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungs-
materialien bei der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Num-
mern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: Kunst-
stoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

�Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 
sind recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt 
für eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-
Logo gilt nur für Frankreich.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

�Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient hat, 
im Interesse des Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es einer fachge-
rechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen und 
deren Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG und deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.
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Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten und 
unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen 
Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, 
Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien/Akkus bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

	 Garantie

Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft ge-
prüft. Im Falle von Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen 
gegen den Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte zu. 
Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgen-
den dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese Un-
terlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von 3 Jahren ab dem Kaufdatum dieses Pro-
dukts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das 
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Produkt von uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantie verfällt, wenn das 
Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder ge-
wartet wurde.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikations-
fehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, 
die normaler Abnutzung ausgesetzt sind (z. B. Batterien) 
und daher als Verschleißteile angesehen werden können 
oder Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 
Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind.

	 Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (z. B. IAN 123456_7890) als Nachweis 
für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, 
einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung 
(unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produkts.
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Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte  
Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter  
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist,  
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift 
übersenden.

	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch

  



24 DE/AT/CH

	 Konformitätserklärung
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Légende des pictogrammes utilisés

Courant continu/Tension continue

Protégé contre les projections d'eau

Le sigle CE confirme la conformité avec les 
directives UE applicables au produit.

Tondeuse nez et oreilles SNOT 1.5 A1

	 Introduction

Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau pro-
duit. Vous avez opté pour un produit de grande qualité. 
Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des indications importantes pour la sécurité, l’utili-
sation et la mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité du produit. 
Ce produit doit uniquement être utilisé conformément aux 
instructions et dans les domaines d‘application spécifiés. 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez également remettre tous 
les documents.
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	� Utilisation conforme

Ce produit est exclusivement conçu pour éliminer les poils 
du nez et des oreilles sur des personnes. Le produit est 
uniquement destiné à un usage privé. Il n‘est pas homo-
logué pour une utilisation professionnelle. Le fabricant 
n‘endosse aucune responsabilité en cas de dommages 
causés par une utilisation inappropriée.

	� Descriptif des pièces

1 	 Cache de protection
2 	 Protège-lames
3 	� Embout pour tondeuse 

poils nez et oreilles
4 	 Lame
5 	 Arbre d‘entraînement

6 	 Boîtier de la tondeuse
7 	� Couvercle du comparti-

ment à pile
8 	 Brosse de nettoyage
9 	 Pile

	� Caractéristiques techniques

Pile :	 pile 1,5 V   (AA), (LR6)
Indice de protection :	� IPX4 (protégé contre les projections 

de liquides)
Niveau de pression  
acoustique d‘émission : 	< 72 dB(A), K = 3 dB



28 FR/CH

	� Contenu de la livraison

1 tondeuse nez et oreilles
1 brosse de nettoyage
1 pile
1 notice d’utilisation

�Mesures de sécurité

CONSERVEZ TOUTES LES CONSIGNES 
DE SÉCURITÉ ET INSTRUCTIONS 
POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE!

	 �Les bornes de branchement ne doivent 
pas être court-circuitées.

	� ATTENTION ! Cet appareil n’est pas 
un jouet ! Tenez le produit hors de por-
tée des enfants. Les enfants ne sont pas 
en mesure de reconnaître les dangers 
liés à des appareils électriques.
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	� Le produit peut être utilisé par des en-
fants âgés de 8 ans et plus ainsi que 
par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou manquant d‘expérience ou 
de connaissances, s‘ils sont surveillés 
ou s‘ils ont été informés de l‘utilisation 
sûre du produit et comprennent les 
risques liés à son utilisation. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l‘entretien du produit 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants laissés sans surveillance.

	� Ne pas utiliser cet appareil si le moindre 
endommagement est constaté.

	� Ne jamais exposer l’appareil à des 
températures élevées et à l’humidité, 
sous peine de l’endommager.
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	� Ne pas exposer l’appareil à des 
coups ou sollicitations important(e)s.

	� En cas d’endommagements et pour 
toutes réparations ou autres problèmes, 
contacter un électricien.

 Protéger le 
produit de l‘eau ! Ne jamais immerger 
le produit dans l‘eau.

�Consignes de sécurité 
relatives aux piles/aux 
piles rechargeables

	� �DANGER DE MORT ! Rangez les 
piles/piles rechargeables hors de la 
portée des enfants. En cas d’ingestion, 
consultez immédiatement un médecin !

	� Une ingestion peut entraîner des 
brûlures, une perforation des tissus 
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mous et la mort. Des brûlures graves 
peuvent apparaitre dans les 2 heures 
suivant l‘ingestion.

	� � 	� RISQUE D‘EXPLOSION ! 
Ne rechargez jamais des piles 

	� non rechargeables. Ne court-circuitez 
pas les piles/piles rechargeables et/ 
ou ne les ouvrez pas ! Autrement, vous 
risquez de provoquer une surchauffe, 
un incendie ou une explosion.

	� �Ne jetez jamais des piles/piles re-
chargeables au feu ou dans l’eau.

	� �Ne pas soumettre les piles/piles re-
chargeables à une charge mécanique.

Risque de fuite des piles/piles  
rechargeables
	� �Évitez d’exposer les piles/piles re-

chargeables à des conditions et 
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températures extrêmes susceptibles de 
les endommager, par ex. sur des ra-
diateurs/exposition directe aux 
rayons du soleil.

	� �Lorsque les piles/piles rechargeables 
fuient, évitez tout contact du produit 
chimique avec la peau, les yeux ou 
les muqueuses ! Rincez les zones tou-
chées à l’eau claire et consultez im-
médiatement un médecin !

	� � 	� PORTER DES GANTS DE 
PROTECTION ! Les piles/

	� piles rechargeables endommagées ou 
sujettes à des fuites peuvent provoquer 
des brûlures au contact de la peau. 
Vous devez donc porter des gants 
adéquats pour les manipuler.
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	� �En cas de fuite des piles/piles rechar-
geables, retirez-les aussitôt du produit 
pour éviter tout endommagement.

	� �Utilisez uniquement des piles/piles 
rechargeables du même type. Ne 
mélangez pas des piles/piles rechar-
geables usées et neuves !

	� �Retirez les piles/piles rechargeables, 
si vous ne comptez pas utiliser le pro-
duit pendant une période prolongée.

Risque d‘endommagement du 
produit
	� �Exclusivement utiliser le type de pile/

pile rechargeable spécifié.
	� �Insérez les piles/piles rechargeables 

conformément à l‘indication de pola-
rité (+) et (-) indiquée sur la pile/ 
pile rechargeable et sur le produit.
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	� Avant l‘insertion de la pile, nettoyez 
les contacts de la pile/de la pile re-
chargeable ainsi que ceux présents 
dans le compartiment à piles en vous 
servant d‘un chiffon sec et non pe-
lucheux ou d‘un coton-tige !

	� �Retirez immédiatement les piles/piles 
rechargeables usées du produit.

	� Avant la première utilisation

Remarque : Veuillez retirer l‘ensemble des matériaux 
composant l‘emballage du produit.

	� Mettre en place/remplacer la pile 
(voir illustration B)

	� Tenez verticalement le boîtier de la tondeuse 6  et 
tournez le couvercle du compartiment à pile 7  dans 
le sens horaire jusqu‘à ce que le marquage ON ( ) 
sur le couvercle du compartiment à pile 7  soit aligné 
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avec le marquage triangle inversé ( ) (voir illustration 
B) sur le boîtier de la tondeuse 6 . 

	� Retirez ensuite le couvercle du compartiment à pile 7  
du boîtier de la tondeuse 6 . 

	� Le cas échéant, retirez la pile usagée 9 .
	� Insérez une pile neuve de type AA (LR6) dans le boîtier 

de la tondeuse 6 . 
	� Remarque : Veillez à ce que la polarité soit correcte. 

Celle-ci est indiquée sur la face inférieure du boîtier 
de la tondeuse 6 . 

	� Replacez à nouveau le couvercle du compartiment à 
pile 7  sur le boîtier de la tondeuse 6 . 

	� Tenez verticalement le boîtier de la tondeuse 6  et 
tournez le couvercle du compartiment à pile 7  dans 
le sens anti-horaire jusqu‘à ce que le marquage ON  
( ) sur le couvercle du compartiment à pile 7  soit ali-
gné avec le marquage OFF ( ) sur la face inférieure 
du boîtier de la tondeuse 6 . 

	� Mettre/retirer un embout  
(voir illustration D)

	� Retirez le cache de protection 1  en l‘enlevant du 
boîtier de la tondeuse 6 .
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	� Tournez dans le sens anti-horaire l‘embout pour ton-
deuse poils nez et oreilles 3  afin de le desserrer et 
de le retirer.

	� Tournez dans le sens horaire l‘embout pour tondeuse 
poils nez et oreilles 3  afin de le fixer.

	� Utilisation

Indication : N‘utilisez pas le produit si la lame 4  est dé-
formée ou endommagée.

	� Mise en marche/arrêt

Mise en marche :
	� Tenez verticalement le boîtier de la tondeuse 6 . 

Tournez le couvercle du compartiment à pile 7  dans 
le sens anti-horaire jusqu‘à ce que le marquage ON  
( ) sur le couvercle du compartiment à pile 7  soit ali-
gné avec le marquage ON ( ) sur la face inférieure 
du boîtier de la tondeuse 6 . 

Arrêter : 
	� Tenez verticalement le boîtier de la tondeuse 6 . 

Tournez le couvercle du compartiment à pile 7  dans 
le sens horaire jusqu‘à ce que le marquage ON ( ) 
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sur le couvercle du compartiment à pile 7  soit aligné 
avec le marquage OFF ( ) sur la face inférieure du 
boîtier de la tondeuse 6 . 

	� Élimination des poils de nez  
et d‘oreilles

	� Mettez l‘embout pour tondeuse poils de nez et d‘oreilles 
3  sur le produit comme décrit dans le chapitre «Mettre/ 

retirer un embout». 
	� Allumez le produit comme décrit dans le chapitre  

«Mise en marche/arrêt». 
	� ATTENTION ! RISQUE DE BLESSURES ! Veillez 

à ne pas introduire trop profondément le produit dans 
le nez ou les oreilles. Introduisez uniquement la 
pointe du protège-lame 2  de manière prudente 
dans la partie avant de la narine ou de l’oreille. Élimi-
ner les poils du nez et des oreilles effectuant des pe-
tits mouvements circulaires.

	� Après utilisation, éteignez le produit comme décrit 
dans le chapitre «Mise en marche/arrêt».



38 FR/CH

	� Nettoyage, entretien, rangement

Remarque : Toujours éteindre le produit avant le nettoyage.
	� Ne pas utiliser de produits nettoyants corrosifs ou 

abrasifs. Ceux-ci sont susceptibles d’endommager la 
surface de l’appareil.

	� Retirez l‘embout pour tondeuse poils de nez et d‘oreilles 
3 , comme illustré sur la Fig. D, et nettoyez-le soi-

gneusement à l‘eau courante. Laissez ensuite sécher 
complètement l‘embout pour tondeuse poils de nez et 
d‘oreilles 3  avant de réutiliser le produit.

	� Attention : Le produit est uniquement protégé contre 
les projections d‘eau. Ne jamais l‘immerger dans 
l‘eau. Dans le cas contraire, des dommages matériels 
irréparables peuvent apparaître sur le produit.

	� S‘il devait rester des poils dans la lame 4  net-
toyez-la avec la brosse de nettoyage 8 .

	� Appliquez de temps à autre une à deux gouttes d‘huile 
sur la lame 4  et répartir l‘huile de manière régulière 
(v. Fig. C).

	� Utiliser uniquement une huile sans acide, adaptée 
aux rasoirs électriques.

	� Essuyez le boîtier avec un chiffon sec.
	� Lors du rangement du produit, veillez à toujours  

enclencher son cache de protection 1 .
	� Gardez le produit dans un endroit frais et sec.
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	� Résolution de problème

Problème Cause Solution

Les lames 4  
se déplacent 
très lentement.

La pile 9  est 
usagée.

Remplacez la pile 
9  (voir Fig. B).

Les lames 4  
sont engorgées 
et doivent être 
nettoyées.

Nettoyez avec pré-
caution la lame 4  
à l'eau courante. 
Utilisez la brosse de 
nettoyage 8  jointe 
s'il devait rester des 
poils dans la lame 
4 .

Le produit ne 
s'allume pas.

La pile 9  est 
usagée.

Remplacez la pile 
9  (voir Fig. B).

	� Mise au rebut

L’emballage se compose de matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les déchetteries locales. 

b

a

�Veuillez respecter l‘identification des matériaux 
d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) 
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ayant la signification suivante : 1–7 : plastiques/ 
20–22 : papiers et cartons/80–98 : matériaux 
composite.

�Le produit et les matériaux d’emballage sont 
recyclables, mettez-les au rebut séparément 
pour un meilleur traitement des déchets. Le 
logo Triman n’est valable qu’en France.

�Votre mairie ou votre municipalité vous rensei-
gneront sur les possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

�Afin de contribuer à la protection de l’environ-
nement, veuillez ne pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour obtenir des ren-
seignements concernant les points de collecte 
et leurs horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées conformément à la directive 
2006/66/CE et ses modifications. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent être retournés 
dans les centres de collecte proposés.
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Pollution de l’environnement par la 
mise au rebut incorrecte des piles/ 
piles rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au 
rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques et doivent être considérées 
comme des déchets spéciaux. Les symboles chimiques des 
métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mer-
cure, Pb = plomb. Pour cette raison, veuillez toujours déposer 
les piles/piles rechargeables usagées dans les conteneurs 
de recyclage communaux.

	� Garantie

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité 
stricts et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaillance, vous êtes en droit de retourner ce 
produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas 
une restriction de vos droits légaux.

Ce produit bénéficie d‘une garantie de 3 ans à compter 
de sa date d’achat. La durée de garantie débute à la 
date d’achat. Veuillez conserver le ticket de caisse origi-
nal. Il fera office de preuve d’achat.
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Si un problème matériel ou de fabrication devait survenir 
dans 3 ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous as-
surons à notre discrétion la réparation ou le remplacement 
du produit sans frais supplémentaires. La garantie prend 
fin si le produit est endommagé suite à une utilisation 
inappropriée ou à un entretien défaillant.

La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne s’étend ni aux pièces du produit sou-
mises à une usure normale (p. ex. des piles) et qui, par 
conséquent, peuvent être considérées comme des pièces 
d’usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, 
comme des interrupteurs, des batteries ou des éléments 
fabriqués en verre.

	 Faire valoir sa garantie

Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de 
garantie, veuillez respecter les indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du 
produit (par ex. IAN 123456_7890) à titre de preuve 
d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la 
plaque d’identification, gravé sur la page de titre de votre 
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manuel (en bas à gauche) ou sur un autocollant apposé 
sur la face arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après-vente 
par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées 
ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit 
considéré comme défectueux au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

	 Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Suisse
	 Tél. :	� 0800562153 
	 E-Mail :	owim@lidl.ch
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	 Déclaration de conformité
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Tensione/corrente continua

Protetto contro gli spruzzi d'acqua

Il marchio CE garantisce la conformità con le 
Direttive UE specifiche per il prodotto.

Regolapeli per naso e orecchie  
SNOT 1.5 A1

	 Introduzione

Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. 
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo prodotto. Esse con-
tengono importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego 
e lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. Consegnare tutte le 
documentazioni su questo prodotto quando viene ceduto 
a terzi.
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	� Utilizzo secondo la destinazione d’uso

Questo prodotto è destinato esclusivamente all‘elimina-
zione di peli umani dal naso e dalle orecchie. Il prodotto 
è destinato esclusivamente all‘uso privato. Esso non è de-
stinato a un uso commerciale. Il produttore non risponde 
in caso di danni derivanti da un utilizzo non conforme.

	� Descrizione dei componenti

1 	� Copertura di protezione
2 	 Protezione lama
3 	� Testina tagliapeli per 

naso e orecchie
4 	 Lama
5 	 Albero di trasmissione

6 	� Alloggiamento del  
tagliapeli

7 	� Coperchio del vano 
batterie

8 	 Spazzola di pulizia
9 	 Batteria

	 Dati tecnici

Batteria:	 1,5 V   (tipo AA), (LR6)
Grado di protezione:	 IPX4 (protetto da spruzzi d’acqua)
Livello emissione sonora: 	< 72 dB(A), K = 3 dB
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	� Volume di fornitura

1 regolapeli per naso e orecchie
1 spazzolino di pulizia
1 batteria
1 manuale d’uso

�Avvertenze di sicurezza

CONSERVARE LE INDICAZIONI PER 
LA SICUREZZA E LE ISTRUZIONI PER 
IL FUTURO!

	� Evitare il cortocircuito dei terminali.
	� ATTENZIONE! Questo prodotto 

non è un giocattolo per bambini! Te-
nere il prodotto lontano dalla portata 
dei bambini. I bambini non possono 
riconoscere i pericoli causati dalla 
manipolazione di prodotti elettrici.
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	� Questo prodotto può essere usato 
da bambini a partire dagli 8 anni di 
età e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate, oppure 
senza esperienza e conoscenza in 
merito, qualora sorvegliati o istruiti 
circa un uso sicuro del prodotto e che 
comprendano i pericoli ad esso con-
nessi. I bambini non possono giocare 
con questo prodotto. La pulizia e la 
manutenzione non devono essere 
eseguite da bambini senza la super-
visione di un adulto.

	� Non utilizzare il prodotto se vi vengono 
riscontrati dei danni.

	� Non esporre mai l’apparecchio ad 
alte temperature o a umidità, in quanto 
esso può subirne danni.
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	� Non esporre l’apparecchio ad urti o 
a sollecitazioni forti.

	� In caso di danneggiamenti, di neces-
sità di riparazione o di altri problemi, 
rivolgersi ad un elettricista.

 Proteggere il pro-
dotto dall’umidità! Non immergere 
mai il prodotto in acqua.

�Avvertenze di sicurezza 
per batterie/accumulatori

	� PERICOLO DI MORTE! Tenere le 
batterie/gli accumulatori fuori dalla 
portata dei bambini. In caso di inge-
rimento consultare subito un medico!

	� L’ingerimento può provocare ustioni, 
perforazione di tessuti molli e la 
morte. Eventuali ustioni gravi 
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possono comparire anche nel corso 
delle 2 ore successive all’ingeri-
mento.

	�  	� PERICOLO DI ESPLOSIONE! 
Non ricaricare mai batterie non

	� ricaricabili. Non cortocircuitare e/o 
aprire le batterie o gli accumulatori. Ne 
conseguirebbe un rischio di incendio, 
surriscaldamento o scoppio.

	� Non gettare mai le batterie/gli accu-
mulatori nel fuoco o in acqua.

	� Non esercitare alcuna pressione 
meccanica sulle batterie/sugli accu-
mulatori.

Rischio di perdita di liquido dalle 
batterie/dagli accumulatori
	� Evitare condizioni e temperature 

estreme che possano ripercuotersi sulle 
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batterie/sugli accumulatori, quali ad 
esempio la vicinanza a termosifoni o 
l‘irraggiamento solare diretto.

	� Evitare il contatto delle sostanze chimi-
che con la pelle, gli occhi e le mucose 
in caso di fuoriuscita del liquido dalle 
batterie! Sciacquare subito le aree 
colpite con acqua pulita e consultare 
immediatamente un medico!

	�  	� INDOSSARE GUANTI PRO-
TETTIVI! Batterie e accumulatori 

	� danneggiati o che presentano perdite 
possono corrodere la pelle in caso di 
contatto. Pertanto, in questo caso indos-
sare sempre guanti di protezione adatti.

	� �Nel caso di perdita di liquido delle batte-
rie/degli accumulatori, rimuoverli subito 
dal prodotto per evitare danneggiamenti.
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	� Utilizzare solamente batterie/gli  
accumulatori dello stesso tipo. Non 
mischiare le batterie/gli accumulatori 
vecchi con quelli nuovi!

	� Rimuovere le batterie/gli accumulatori, 
quando il prodotto non viene utilizzato 
a lungo.

Rischio di danneggiamento del 
prodotto
	� Utilizzare esclusivamente il tipo di 

batterie/di accumulatori indicato!
	� Inserire le batterie/gli accumulatori 

secondo il contrassegno della pola-
rità (+) e (-) sulla batteria/sull‘accu-
mulatore del prodotto.

	� Pulire i contatti della batteria/ 
dell’accumulatore e quelli presenti 
nel vano portabatterie con un panno 
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asciutto e privo di lanugine o un ba-
stoncino cotonato prima dell’inseri-
mento!

	� Rimuovere immediatamente le batterie/ 
gli accumulatori esausti dal prodotto.

	� Prima del primo uso

Nota: Rimuovere dal prodotto l‘intero materiale di imbal-
laggio.

	� Inserimento/Sostituzione della 
batteria (vedi fig. B)

	� Tenere l‘alloggiamento del tagliapeli 6  in posizione 
verticale e ruotare il coperchio del vano portabatterie 
7  in senso orario finché la marcatura ON ( ) presente 

sul coperchio del vano portabatterie 7  sarà orientata 
verso il simbolo del triangolo rovesciato ( ) (vedi 
fig. B) situato sull‘alloggiamento del tagliapeli 6 . 

	� Rimuovere il coperchio del vano portabatterie 7  dall‘al-
loggiamento del tagliapeli 6 . 

	� Rimuovere la batteria 9  qualora fosse scarica.
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	� Inserire una nuova batteria di tipo AA (LR6) nell‘allog-
giamento del tagliapeli 6 . 

	 �Nota: Rispettare la corretta polarità. Questa è indicata 
sul lato inferiore dell‘alloggiamento del tagliapeli 6 . 

	� Porre nuovamente il coperchio del vano portabatterie 
7  sull‘alloggiamento del tagliapeli 6 . 

	� Tenere l‘alloggiamento del tagliapeli 6  in posizione 
verticale e ruotare il coperchio del vano batterie 7  
in senso antiorario finché il contrassegno ON ( ) pre-
sente sul coperchio del vano batterie 7  non sarà 
orientato verso il contrassegno OFF ( ) situato sul 
lato inferiore dell‘alloggiamento del tagliapeli 6 .  

	� Applicazione/Rimozione della 
testina (vedi fig. D)

	� Rimuovere la copertura di protezione 1  staccandola 
dal vano batterie 6 .

	� Ruotare la testina tagliapeli per naso e orecchie 3  in 
senso antiorario per allentarla e rimuoverla.

	� Ruotare la testina tagliapeli per naso e orecchie 3  in 
senso orario per fissarla.
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�	 Uso

Nota: non utilizzare il prodotto se la lama 4  dovesse 
essere deformata o danneggiata.

	� Accensione/Spegnimento

Accensione:
	� Tenere l‘alloggiamento del tagliapeli 6  in posizione 

verticale. Ruotare il coperchio del vano portabatterie 
7  in senso antiorario finché la marcatura ON ( ) 

presente sul coperchio del vano portabatterie 7  
sarà orientata verso la marcatura ON ( ) situata sulla 
parte inferiore dell‘alloggiamento del tagliapeli 6 . 

Spegnimento: 
	� Tenere l‘alloggiamento del tagliapeli 6  in posizione 

verticale. Ruotare il coperchio del vano portabatterie 
7  in senso orario finché la marcatura ON ( ) pre-

sente sul coperchio del vano portabatterie 7  sarà 
orientata verso la marcatura OFF ( ) situata sulla 
parte inferiore dell‘alloggiamento del tagliapeli 6 . 
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	� Taglio dei peli del naso e delle 
orecchie

	� Applicare la testina tagliapeli per naso e orecchie 3  
come descritto sul prodotto nel capitolo „Applicazione/ 
Rimozione della testina“. 

	� Accendere il prodotto come descritto nel capitolo 
„Accensione/Spegnimento“. 

	� CAUTELA! PERICOLO DI LESIONI! Fare atten-
zione a non introdurre il prodotto troppo in profondità 
nel naso o nelle orecchie. Inserire con attenzione solo 
la punta della lama con protezione 2  nella zona an-
teriore delle narici o dell’orecchio. Con dei piccoli 
movimenti circolari eliminare i peli dal naso o dalle 
orecchie.

	� Spegnere il prodotto dopo l‘uso come descritto nel 
capitolo „Accensione/Spegnimento“.

	� Pulizia, manutenzione e custodia

Nota: Spegnere il prodotto prima di procedere alla sua 
pulizia.
	� Non usare detergenti aggressivi o abrasivi. Essi po-

trebbero danneggiare la superficie del prodotto.
	� Pulire accuratamente la testina del tagliapeli per naso 

e orecchie 3  sotto l‘acqua corrente, come mostrato 
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nella figura D. Prima di riutilizzare il prodotto, lasciare 
asciugare completamente la testina del tagliapeli per 
naso e orecchie 3 .

	� Attenzione: Il prodotto è protetto solo contro gli 
spruzzi d‘acqua. Non immergerlo mai nell‘acqua.  
In caso contrario, esso potrebbe venire danneggiato 
irreparabilmente.

	� Se nella lama 4  vi dovessero essere ancora dei peli, 
pulirli con lo spazzolino di pulizia 8 .

	� Periodicamente versare due gocce d’olio sulla lama 4  
distribuendo poi l’olio in modo uniforme (vedi Fig. C).

	� Utilizzare solo olio senza acido e idoneo all‘uso per 
rasoi elettrici.

	� Pulire l’alloggiamento con un panno asciutto.
	� Quando si conserva il prodotto, apporre sempre la 

copertura di protezione 1 .
	� Custodire il prodotto in un luogo fresco e asciutto.
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	� Eliminazione degli errori

Errore Causa Soluzione

Le lame 4  si 
muovono molto 
lentamente.

La batteria 9  
è scarica.

Sostituire la batteria 
9  (vedi Fig. B).

Le lame 4  
sono intasate 
e devono es-
sere pulite.

Pulire con cura la 
lama 4  sotto l'ac-
qua corrente. Se 
nella lama 4  vi 
dovessero essere 
ancora dei peli, uti-
lizzare la spazzola 
di pulizia 8  in do-
tazione.

Il prodotto non 
si accende.

La batteria 9  
è scarica.

Sostituire la batteria 
9  (vedi Fig. B).

	 Smaltimento

L’imballaggio è composto da materiali ecologici che pos-
sono essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo. 

b

a

�Osservare l‘identificazione dei materiali di im-
ballaggio per lo smaltimento differenziato, i 
quali sono contrassegnati da abbreviazioni (a) 
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e da numeri (b) con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/80–98: 
materiali compositi.

�Il prodotto e il materiale da imballaggio sono 
riciclabili. Smaltire separatamente per un otti-
male trattamento dei rifiuti. Il logo Triman è  
valido solamente per la Francia. 

�E’ possibile informarsi circa le possibilità di 
smaltimento del prodotto usato presso l’ammi-
nistrazione comunale o cittadina.

�Per questioni di tutela ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti domestici, ma provve-
dere invece al suo corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati secondo la direttiva 2006/66/CE e relative modi-
fiche. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.
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Uno smaltimento scorretto delle bat-
terie/gli accumulatori procura danni 
all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli accumulatori con i rifiuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio, Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/gli 
accumulatori esausti presso un punto di raccolta comunale.

	 Garanzia

Il prodotto è stato prodotto secondo severe direttive di qualità  
e controllato con premura prima della consegna. In caso di  
difetti del prodotto, l‘acquirente può far valere i propri diritti  
legali nei confronti del venditore. Questi diritti legali non ven-
gono limitati in alcun modo dalla garanzia di seguito riportata.

Questo prodotto è garantito per 3 anni a partire dalla data 
di acquisto. Il termine di garanzia ha inizio a partire dalla 
data di acquisto. Conservare lo scontrino di acquisto originale 
in buone condizioni. Questo documento servirà a docu-
mentare l‘avvenuto acquisto.
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Il prodotto da Lei acquistato dà diritto ad una garanzia di 
3 anni a partire dalla data di acquisto. La presente garanzia 
decade nel caso di danneggiamento del prodotto, di utilizzo 
o di manutenzione inadeguati. 

La prestazione di garanzia vale sia per difetti di materiale 
che per difetti di fabbricazione. La presente garanzia non 
si estende a parti del prodotto soggette a normale usura e 
che possono essere identificate, pertanto, come parti soggette 
a usura (p. es., le batterie), né a danni su parti staccabili, 
come interruttore, batterie o simili, realizzate in vetro.

	 Gestione dei casi in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, 
seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il 
codice dell’articolo (ad es. IAN 123456_7890) come 
prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, 
da un’incisione, dal frontespizio delle istruzioni (in basso 
a sinistra) oppure dall’adesivo applicato sul retro o sul 
lato inferiore.
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In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i 
partner di assistenza elencati di seguito telefonicamente 
oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del 
centro di assistenza indicato con spedizione esente da af-
francatura, completo del documento di acquisto (scontrino) 
e della descrizione del difetto, specificando anche quando 
tale difetto si è verificato.

	 Assistenza

	� Assistenza Italia
	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	 owim@lidl.it

	� Assistenza Svizzera
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch
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	 Dichiarazione di conformità
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